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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Heiwassertemperatur: 70°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzi-
piert!

. 2=

Symbolerklérung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siehe Seite E)
Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

MabBe (siche Seite )

<

Durchflussdiagramm
(siehe Seite B)

(@ Durchflussleistung Brausestrahl
@ Durchflussleistung Normalstrahl

Bedienung (siche Seite E)
Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
lédngeren Stagnationszeiten den ersten hal-
ben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

Reinigung (siche Seite B4

Bei vermindertem Wasserdurchsatz
Schmutzfangsieb zwischen Faustbrause und
Schlauch reinigen.

Wartung (siehe Seite E)
Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprisft werden (mindestens
einmal j&hrlich).

B
e
\

Serviceteile (siehe Seite )

el
Rl

[

Prisfzeichen (siche Seite [id)

Montage siehe Seite E



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Montage voir pages E

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Etalonnage (voir pages B7)
Réglage de la limitation d'eau chaude. En
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de
I'eau chaude n'est pas recommandable.

Dimensions (voir pages Bl

'/ Diagramme du débit
(voir pages )

@ Débit du jet d'eau

@ Débit Jet de pluie

Instructions de service

(voir pages B3)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser
le premier demilitre le matin ou aprés une
période de stagnation prolongée.

Nettoyage (voir pages B4)
En cas de baisse du débit dévisser la dou-
chette poing et nettoyer le filtre.

Entretien (voir pages E)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonc-
tion (au moins une fois par an).

Piéces détachées (voir pages )

Classification acoustique et
débit (voir pages i)



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

e Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

. =

Symbol description

£

Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page B4)

To adjust the hot water limiter. Using a hot

water limiter in combination with a continu-
ous flow water heater is not recommended.

Dimensions (see page Bl)

Flow diagram (see page )
@ Handspray flow rate
@ Rate of flow Normal spray

Operation (see page BJ)
Hansgrohe recommends not to use as drink-
ing water the first half liter of water drawn
in the morning or after a prolonged period
of non-use.

Cleaning (see page B4)
If the waterflow drops, clean the filter
located between hose and handspray.

Maintenance (see page E)

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

Spare parts (see page Bg)

Test certificate (see page [iJ)

Assembly see page E



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

e Sicurezza antiriflusso

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Sy,

.l

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura (vedi pagg. B)
Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione
di acqua calda in combinazione con le
caldaie istantanee non & consigliabile.

Ingombri (vedi pagg. B1)

Diagramma flusso (vedi pagg. B
(@ Potenza di erogazione del getto
@ Portata di erogazione Getto normale a

pioggia

Procedura (vedi pagg. B3)
Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non
utilizzare il primo mezzo litro come acqua
potabile.

Pulitura (vedi pagg. B4)

In caso di diminuzione dell'erogazione
pulire il filtro situato tra la doccetta ed il
flessibile.

Manutenzione (vedi pagg. E)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).

Parti di ricambio (vedi pagg. Bd)

Segno di verifica (vedi pagg. )

~== Montaggio vedi pagg. E 5



Espaiol

A Indicaciones de seguridad
/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presiéon recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Ajuste (ver pagina B4)

Ajuste del limite de agua caliente. En com-
binacién con calentadores continuos no es
recomendable utilizar un bloqueo de agua
caliente.

Dimensiones (ver pégina Bll)

/# Diagrama de circulaciéon
(ver pagina )
@ Caudal chorro de ducha

® Caudal maximo Chorro de lluvia

Manejo (ver pégina B3)

Hansgrohe recomienda no utilizar el
primer medio litro como agua potable por
las mafanas o tras un largo periodo de
inactividad.

Limpiar (ver pagina B4)

En el caso que se redusera el caudal deberd
limpiarse el filtro situado entre la ducha de
mano y el tubo.

Mantenimiento (ver pagina BJ)
Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Repuestos (ver pdgina )

Marca de verificacién

(ver pagina i)

Montaje ver pagina E



Nederlands

A Veiligheidsinstructies
/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

N\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage zie blz. E

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. B7)

Instellen van de warmwaterbegrenzing.
In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelens-
waardig.

Maten (zie blz. E)

'/ Doorstroomdiagram (zie blz. )

(D Doorstroomcapaciteit douchestraal

® Doorstroomcapaciteit Normale dou-
chestraal

Bediening (zie blz. E)

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve liter
niet als dinkwater te gebruiken.

Reinigen (zie blz. B4)
Bij verminderde waterdoorvoer zeefje tussen
vuistdouche en slang schoonmaken.

Onderhoud (zie blz. E)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

Service onderdelen (zie blz. )

Keurmerk (zie blz. i)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pa overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvandstemperatur: 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

£

A

/9 B

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvar-
mere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Malene (se s. )

Gennemstremningsdiagram

(se s. B

@ Cirkulationsmaengde brusestrale

® Gennemstremnigskapacitet Normal-
stréle

Brugsanvisning (se s. B3)

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter

om morgenen eller efter leengere stagne-

ringstider ikke anvendes som drikkevand.

Rengering (se s. B4)
Ved formindsket vandmaengde renses
perlatoren.

Service (ses. E)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

Reservedele (se s. )

Godkendelse (se s. fd)

Montering se s. E



Portuqués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

2=

Montagem ver pagina E

Descricéio do simbolo

£

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Afinacéo (ver pagina B4)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de
dgua quente.

Medidas (ver pagina Bl)

A

Fluxograma (ver pdgina )
@ Caudal do chuveiro
® Caudal operacéo normal

Funcionamento (ver pagina B3)
A Hansgrohe recomenda a ndo utilizagdo
do primeiro meio litro de dgua, de manha
ou apés longas paragens, para fins de
consumo.

Limpeza (ver pagina B4)

Se notar uma diminuicdo acentuada do
caudal, convém limpar o filiro que estd entre
o flexivel e a cabeca do chuveiro.

Manutencéo (ver pagina B3)

As vélvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

B
e
\

Pecas de substituicéo

e
@@ (ver pdgina )

[

Marca de controlo

(ver pagina i)



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice cidnier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorgcej: 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;j!

10

Opis symbolu

£

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Ustawianie (patrz strona B4)
Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqgczeniu z przeptywowym podgrzewa-
czem wody nie jest zalecane.

Wymiary (patrz strona B1)

Schemat przeptywu

(patrz strona B1))

D Wydaijnos¢ przeptywu strumienia prysznica:
@ Wydaijnos¢ przeptywu Strumier normalny

Obstuga (patrz strona BJ)
Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuz-
szym czasie niekorzystania, pierwsze pét
litra wody nie uzywaé jako wody pitnej.

Czyszczenie (patrz strona B)
Przy niskim ciénieniu wody, wyczyscié sitko
pomiedzy prysznicem recznym a wezem.

Konserwacja (patrz strona E)
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi

i miejscowymi przepisami, dziatanie zabez-
pieczen przed przeptywem zwrotnym musi
by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Czesci serwisowe

(patrz strona )

Znak jakosci (patrz strona Q)

Montaz patrz strona @



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Montaz viz strana @

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana E)
Nastaveni omezovage teplé vody. Ve
spojeni s prifokovym ohfivaem se pouziti
uzavéru teplé vody nedoporuduje.

Rozmiry (viz strana )

//  Diagram protoku (viz strana B)
(@ Protokové mnozstvi sprchy
@ Protok Normélni proud

Ovladani (viz strana E)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po del-
3ich prestévkach nepouzivat prvniho pil litru
jako pitnou vodu.

Cisténi (viz strana B4
Pfi snizeném protoku vyéistit sitko zachycujici
nedistoty mezi sprchou a hadici.

Udrizba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-

nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespori jednou roéné).

Servisni dily (viz strana )

Zkusebni znaéka (viz strana i)



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol

podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi

uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavat smernice o indtaldcii, ktoré st
prave teraz platiné v krajindch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

12 -

Popis symbolov

£

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)
Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spo-
jeni s prietokovymi ohrievaémi sa neodport-
&a pouzitie obmedzovada teplej vody.

Rozmery (vid strana )

<

Diagram prietoku (vid' strana )

(@ Prietokové mnozstvo pridu vody v
sprche

@ Prietok Normadlny prod

Obsluha (vid strana E)

Hansgrohe odpordéa réno a po dlhiich
dobdch odstévky nepouzit prvého pol litra
vody ako pitng vodu.

Cistenie (vid strana B4)
Pri poklese prietoku vody vy¢istif filter umiest-
neny medzi hadicou a sifénom.

Udrizba (vid strana E)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v silade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovat ich funkénost
(aspofi raz rogne).

/9 B

Servisné diely (vid strana Bg)

Osvedcenie o skuske

(vid' strana )

Montaz vid' strana E
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Pycckumn

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A

ViN

Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

noHworo knana. [epen yctaHoskoM cMecutens He-
06XO[MMO PErYIMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
QBNEHME XONOIHOM M TopsYel Bofbl NPKU NOMOLLM
BEHTMINEN PErynmpyloLmx NOAAYy BOAbI B KBAPTMPY.

YKazaHUA MO MOHTAXKY

[epen MoHTOXOM crieayeT NPoBepUTL M3nenme Ha
npenmeT noepexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA NpeTeHsmu o BomelleHnm yuepba 3a nospexnae-
HWS NPU NEPEBO3KE MM NMOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
He NPUHUMatOTCS.

Tpy6bl 1 apmMaTypa AOmXKHbI GbiTh YCTAHOBEHBI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [IEMCTBYOLLMMM
HOPMaMM.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBaAHMS MO MOHTAXY,
LeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbie

Pabouee nasneHue: He 6onee. 1 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasnenne:  0,1-0,5 MlMa
HasneHnn: 1,6 MMNa
(1 MMa = 10 bar =147 PSI)

TeMmneparypa ropsuet Boabl: 70°C
PekomeHnyemas temn. rop. Boms!: 65°C

Tepmmueckas ne3mHbekums:

14

He 6onee. 70°C / 4 mun

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pClTHOI'O TOKQ BOAbI

M3nenme npenaHasHAYeHO UCKITIOYMTENBHO AN MUTbEe-
BowM Bogbi!

OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Noarowka (cm. crp. B4)

Perynuposka orpanmumtens ropsuert sonsl.
B coueranmm c NPOTOYHbIMK HArpeBaATENIMU
HEe peKkomeHOyeTcs UCnonb3oBaTh 6J'IOKI/IPOB-
Ky BOfbI.

Pasmepsi (cm. crp. B)

Cxema noroka (cm. crp. Bl)
(D MponyckHas cnoco6HocTs CTpyw aywa
@ TMponyckHas cnocobrocts Hopmarnshas

cTpys

dkcnnyaraums (cm. crp. BJ)
Hansgrohe pekomennyet no yrpam nmbo
nocne AnMTenbLHoro nepepsiBad B MCNOb3O-
BAHWK HE MCNOMb3OBATL NEPBbLIE NONUTPA
BOObI ONg NMUTbA.

Ouucrxa (cm. crp. B4

Mpun cokpalleHHOM pacxone Boabl OUMCTUTE
rPS3€yNOBUTEND MEXY PYYHbIM OyLIEM M
LUNGAHIOM.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. cTp. E)

3awura 0bpaTHOro ToKa AOMXKHA PerynspHO
NpoBEPSTLCS (MMHUMYM OfMH Pa3 B rof) no
cranpapty DIN EN 1717 vnu 8 cootset-
CTBMM C HALMOHAbHBIMM MW PETMOHAMbHbI-
MM HOPMATHMBAMM

Komnnekr (cm. crp. B)

3HAK TeXHUUYECKOro KOHTpOnAa

(em. crp. ED)

MoHTax cm. cTp. E



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: 70°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

o Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Az egyes orszdgokban érvényes installacids irdnyelve-

Szimbélumok leirasa

‘ﬁﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Beallitas (l4sd a oldalon B4)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés
vizmelegitéknél meleg viz korlatozé haszna-
lata nem ajénlott.

Méretet (lésd a oldalon Bl)

//  Atfolyasi diagramm

(lasd a oldalon B1f)

@ Atfolyasi teliesitmény, zuhanysugar
@ Atfolyési teliesitmény Normdlsugar

Hasznélat (l6sd a oldalon B3)

A Hansgrohe azt ajanlja, hogy hosszabb
dllgsi idé utdn az elsé fél liter vizet ne hasz-
nélja ivévizként.

Tisztitas (lasd a oldalon )
Csdkkent vizateresztés esetén tiszitsa meg
a kézi zuhany és a t6mlé kézti szennyfogd
sz(rét.

Karbantartdas (ldsd a oldalon B3J)
A visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Tartozékok (l6sd a oldalon Bd)

Vizsgaijel (l6sd a oldalon i)

Szerelés lasd a oldalon E 15



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen
vélilld on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kéytettévéiksi ainoastaan juoma-
veden kanssal

=
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Merkin kuvaus
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Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

S&aatd (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen sé@&tdminen. Emme
suosittele kdyttdmadn lampétilan rajoitinta
vedenldmmittimen (l&pivirtauskuumennin)
yhteydessa.

Mitat (katso sivu )

Virtausdiagrammi (katso sivu )
@ Lapivirtausmaara
@ Lapivirtausmaara Normaalisuihku

Ké&yttd (katso sivu E)

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdistd
puolta litraa ei kdytetd juomavetend aamui-
sin eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty
pitkéén aikaan.

Puhdistus (katso sivu Bd)
Jos veden virtausmaéré pienenee, puhdista
késisuihkun ja letkun vélissé oleva likasihti.

Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadannéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhin-
tadn kerran vuodessa).

Varaosat (katso sivu )

Koestusmerkki (katso sivu i)

Asennus katso sivu E



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mdste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterflode

* Produkten &r enbart avsedd f&r dricksvatten!

Symbolférklaring

‘ﬁﬁ Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Justering (se sidan E)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas
inte en varmvattenspdrr.

Matten (se sidan E)

'/ Flodesschema (se sidan )
@ Flodeskapacitet duschstréle
® Genomstrdmningmangd Normalstrale

Hantering (se sidan E)

Hansgrohe rekommenderar att den férsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten pa
morgonen eller efter Idngre perioder utan
anvdndning.

Rengéring (se sidan B)
Om vattenflddet minskar behéver smutsfiltret
mellan handduschen och slangen géras ren.

Skotsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en gang per ér).

Reservdelar (se sidan )

Testsigill (se sidan i)

Montering se sidan E 17



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa

Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: 70°C

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

¢ Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

18

Simbolio aprasymas

£
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/9 P

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Reguliavimas (3r. psl. B4)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-
niais 3ildytuvais nerekomenduojama naudoti
kar3to vandens blokavimo jtaisy.

IZmatavimai (3r. psl. B)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. )
(@ Vandens pralaidumas. Duso srove
® Vandens pralaidumas Normali srové

Eksploatacija (zr. psl. B3)
Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hans-
grohe” rekomenduoja pirmo pusés litro
vandens nevartoti kaip geriamojo.

Valymas (3r. psl. Bq)
Jei sumazéja vandens slégis, iSvalykite filtrg,
esantj tarp Zarnos ir dulelio rankoms.

Techninis aptarnavimas

(zr. psl. E)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (mazZiausiai kartqg per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojangias nacionalines arba regionines
normas.

Atsarginés dalys (3r. psl. )

Bandymo pazyma (3. psl. iJ)

Montavimas zr. psl. E



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Tehni¢ki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

=

!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledaij stranicu B4)
Namjestanje limitera tople vode. U kombina-
ciji s proto&nim bojlerima nije preporuéljiva
primjena sustava za blokiranje dotoka tople
vode.

Mijere (pogledaij stranicu Bl)

/# Dijagram protoka

(pogledaij stranicu )
Protoéni mlaz

@ Protok vode Normalni mlaz

Upotreba (pogledai stranicu B3)
Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne
upotrebljavate za pice.

Cizéenije (pogledaj stranicu B4
Ukoliko ne izlazi dovoljno vode, mogudée je
da se na filteru izmedu tusa i cijevi nakupila
prliavitina. Og¢istite filter.

Odrzavanije (pogledaj stranicu E)
Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanje jednom godisnije).

Rezervni djelovi

(pogledaij stranicu )

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu fid)

Sastavljanje pogledaj stranicu E 19



Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-

lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farklliklari varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!

20 -

Simge aciklamasi

‘ﬁﬁ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isiticiyla kullanilmasi tavsiye
edilmez.

Olciileri (bakiniz sayfa B1)

i/ Akis diyagrami (bakiniz sayfa Bl)
@ Dus su akisindaki debi
® Debisi Normal dus

Kullanimi (bakiniz sayfa E)
Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siiresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu
olarak kullanilmamasini énerir.

Temizleme (bakiniz sayfa B4)
Su debisinin azalmasi durumunda, el dusu
ve hortum arasindaki filtreyi temizleyin.

Bakim (bakiniz sayfa E)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa ]

Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Montaji bakiniz sayfa E



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Inainte de instalare verificati, dacé produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere fnapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

!

Descrierea simbolurilor

£

el
Rl

[

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. B4)

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap&
caldd in combinatie cu un boiler instant.

Dimensiuni (vezi pag. Bl)

Diagrama de debit (vezi pag. )
(@ Debitul de apa al dusului stropitor
@ Debit de apd jet normal

Utilizare (vezi pag. B3)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata
sau dupd perioade mai lungi de pauzd s&
nu folositi prima jumatate de litru de ap&
pentru b&ut.

Curdtare (vezi pag. B4)

in cazul unui debit redus de apd, curdfati
sita de impuritdfi dintre capdtul de dus si
furtun.

intretinere (vezi pag. BJ)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele natio-
nale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Piese de schimb (vezi pag. Bd)

Certificat de testare

(vezi pag. EQ)

9\§ Montare vezi pag. E 2



EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

A Or Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou

kai {eoTol vepol Ba mpéme va avrioraBpilovrat.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mpénel va eéeractel To TMPOIdY
yia {npigg peradopdg. Merd v eykardoraon Sev
avayvwpilovral {nuiég amd ™ peradopd ) emdaveia-
kéG {npigg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
Tieon kar va SokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol 0dnyieg eykatdoTraong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvika Xapakrnpiorika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: 70°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepol: 65°C

Oeppikn amoAbpavon: twg 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodis.

* To mpoidv éxel oxeSiaotel amokeioTika yia mdoipo
vepol.

=
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Meprypadn cupfoiwv

£

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PUOmion (B erisa B4)

PUBpion Tou Socoperpnt {eotol vepol. Aev
ouviotaral n Siaraén dpayng Leotol vepol
oe ouvbuaopd pe Taxubeppoaidwva.

Aiaoraosig (Br. Zehida B

i/  Aiaypappa pong (BA. 2ehida )

@ Karavarwon vepou ot Stopn karaiovi-
opoU oTa

@ Karavalwon vepou Kavovikiy Stopn
vepou

Xepiopodg (BN, Zehida B3)

H Hansgrohe cuviotd to mpwi f perd amd

peydAa xpovika Siactpara axpnoiag va

HNV XPMNOIHOTIOIETE TO TIPWTO HICO NITPO VEPO

oav mooipo.

KaB@apiopdg (B Sehisa B

Ze peiwpévn por vepou, kaBapiote Ta dpiktpo
ouloyng akabapaiov, TTou Bpiokeral
QAVApPECT GTOV KATAIOVIOTPA XEIPOG KAl OTO
OWAMVa TTApPOxHG.

Zuvripnon (B\. Zenisa BJ)

O1 BarBideg avremaTpodng mpémel va ehdy-
XOVTalIl TAKTIKA WG TTPOG T Aeimoupyia Toug,
oUpdwva pe 1o mpoturo DIN EN 1717, oe
oxton pe Toug IoxUoveg eDvikolg 1) Tomikolg
kavoveg (to eAdyioTo pia popd 1o xpovo ) .

Avral\akriké (BA. Zehisa Bd)

Inpa ehéyxou (BA. Zehida EQ)

Zuvappoldynon BA. Zelida E



Slovenski

A Varnostna opozorila
rmonrazi |e reba nosifl rokavice, da se preprecijo
A\ Pri montazi je treb iti rokavice, da se prepredij
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo

v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura tople vode: 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranje (glejte stran B4)
Nastavitev omejevalnika tople vode. V po-
vezavi s pretoénimi grelniki uporaba zapore
tople vode ni priporoéljiva.

Mere (glejte stran E)

/# Diagram pretoka (glejte stran )
(@ Pretok vode curek prhe
@ Pretok vode Normalen curek

Upravljanije (glejte stran B3
Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po dalj-
3em Casu stagnacije prvega pol litra vode ne
uporabite kot pitno vodo.

Ciséenie (glejte stran B4
Ob zmanjSanem pretoku vode ogistite filter
med ro&no prho in gibko cevjo.

Vzdrievanie (glejte stran BJ)
Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

Rezervni deli (glejte stran )

Preskusni znak (glejte stran i)

Montaza glejte stran E 23



Estonia

!!

A Ohutusjuhised
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

£

<

/9 P

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt lk E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhendu-
ses boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

Méétude (vt Ik B)

Libivooludiagramm (vt Ik B)
@ Dusi labivool
@ Labivool tavajuga

Kasutamine (vt Ik E)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest
poolt liitrit hommikuti v&i pérast pikemat
seisakuaega joogiveena.

Puhastamine (vt k B4)
Kui vee labivool on vihenenud, puhastage
gra kasidusi ja vooliku vaheline filter.

Hooldus (vt [k E)

Tagasildsgiklappide toimimist tuleb koos-
kalas riiklike ja regionaalsete m&arustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

Varuosad (vt [k )

Kontrollsertifikaat (vt [k Q)

Paigaldamine vt Ik E



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laikda nav raduies bojajumi. Péc

iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta dens temperatira: 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

¢ Drogibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Tirisana (skat. lpp. B4)
Nepietiekamas Gdens plismas gadijuma

Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

leregulésana (skat. lpp. B4)

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana.
Kopa ar caurfeces silditajiem nav ieteicams
izmantot Udens blokétaju.

Izmérus (skat. lpp. B)

'/ Caurpliodes diagramma

(skat. Ipp. )

Caurteces intensitate dusas striklai
@ Caurteces intensitate Standarta strokla

Lieto3ana (skat. lop. B3J)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens
dzer3anai.

jaizfira filtrs, kas atrodas starp rokas dudu
un 3|ateni

Apkope (skat. Ipp. E)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacio-
nalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz
vienreiz gada).

Rezerves dalas (skat. Ipp. )

Parbaudes zime (skat. Ipp. i)

Montaza skat. Ipp. E 25



Srpski

!!

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odtecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehni¢ki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E)
Podesavanje ogranigivaéa tople vode.
U kombinaciji sa protoénim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.

Mere (vidi stranu B1)

Dijagram protoka (vidi stranu )
@ Proto&ni mlaz
@ Protok vode Normalni mlaz

Rukovanije (vidi stranu E)
Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon
duzeg nekori¥éenja prvih pola litre vode ne
koristite za pice.

Ciséenje (vidi stranu B4)

Ukoliko ne izlazi dovoljno vode, moguée
je da se na mrezZici za hvatanije prljavitine,
izmedu glave i creva tusa, nakupila
prljavitina. Ocistite filter.

Odrzavanije (vidi stranu E)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinje).

Rezervni delovi (vidi stranu )

Ispitni znak (vidi stranu )

Montaza vidi stranu @



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvannstemperatur 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. |
forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvann-
sperre.

Mal (se side )

'/ Gjennomstremningsdiagram

(se side B1)
Gjennomstremningsytelse dusistréle
@ Gjennomstremningsytelse Normalstréle

Betjening (se side B3)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe & ikke bruke den ferste
halvliteren som drikkevann.

Rengjering (se side B4)

Ved forminsket vanngjennomstremning skal
smussfilteret mellom h&nddusj og slangen
renses.

Vedlikehold (se side B3)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst
en gang i dret).

Servicedeler (se side )

Provemerke (se side [id)

Montasje se side E 27
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A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

/N Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps6sa AA Ce M3PABHSBAT.

YKazaHUs 30 MOHTAXK

lMpenu MoHTaXa NPORYKTLT TPS6BA fa Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM MOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpr6onpoeoaute 1 apmatypara Tps6Ba AA e MOHTH-
paT, NPOMMSAT 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEnnUCaHMs 30 MHCTANMPAHE.

TexHUuYecKkn AAHHN

PabotHo Hansraxe: makc. 1 MlMa

Mpenopbuntento pabotHo Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: 70°C

Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropewara
BOAQ:
TepMmunuHa nesmHdekUms:

65°C
makc. 70°C / 4 Mun

» CamosawureH npot1e 0bpatHo M3THIaHe

* MponykmsT e paspaboteH camo 3a nuteltHa soaal

28

OnucaHue Ha cumeonure

He usnonssaite cunukoH, cebabpxxauy ouer-
Ha kucenuHal

IOctmpane (suxre crp. B4)
HOCTpOl‘;‘KO HO orpaHuumTend 3a ronnara
Boad. Bbs BPB3KA C MPOTOYHM HArpesaTenm
He ce npenopbusa HOKMPOBKA 30 Tonnara
Boaad

Pasmepwm (snxre crp. B)

/ Auarpama Ha noTtoka
(susre crp. B)
MOLLlHOCT HA NOTOKA pasnpbCKBALLA
cTpys
@ Mowmocrt Ha notoka Hopmanka crpys
O6cnyxeane (suxre crp. B3)
Hansgrohe npenopusuea, cytpuH u cnep no-
NPOOBIKUTENHO CNMPAHE NBbPBMAT NONOBUH
MTbP Od HEe Ce M3MOoN3Ba KATO nuTemHa
Boad.

Nouuncreane (suxre crp. B4)

IMpu HaManeHa nponyckaTenHa cnocobHoCT
Ha BOAATA NOYMCTETE LIeAKATA 3a ynasgHe
HQA 3aMBPCIABAHMSA MEXAY M3Ternaums ce
Pa3snpbCckBaATEN 3a KYXHEHCKATA MMBKA U
MapKyua.

Monnpbxxka (sixre crp. E)
Cernacto DIN EN 1717 ¢yHkumonmnpaneto
HO NPUCMOCOBNEHMITA 30 NPenoTBPATIBAHE
Ha 0BpaTHMS NOTOK TpSGBA PENOBHO A Ce
NPOBEPSABA B CLOTBETCTBME C HALMOHAHMUTE
UNK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE BEAHBX
rOAMLWHO).

CepBU3HM yacTm (suxTe cTp. )

el
Rl

KoHtponeH 3Hak (suxte cTp. )

MoHTaxx BuXKTe CTp. E



Shqip

A Udhézime sigurie
/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen B4

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

Pérmasat (shih fagen B1)

/# Diagrami i qarkullimit

(shih fagen B1)

@ Kapaciteti i rriedhjes i currilit t&
spérkatéses

@ Kapaciteti i rriedhjes Curril normal

Pérdorimi (shih fagen B3)

Hansgrohe rekomandon gé né méngjes ose

pas periudhave t& gjata qé gjysmé litri i paré

mos té pihet

Pastrimi (shih fagen B4

Nése pakésohet véllimi i ujit, atéheré
pastroni sitén pér mbledhjen e ndotjeve qé&
ndodhet mes spérkatéses né formé grushti

dhe tubit.

Mirémbaitja (shih fagen E)
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit).

Pjesét e servisit (shih fagen Bg)

Shenja e kontrollit (shih fagen )

Montimi shih fagen E 29
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Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / Ff- / otkpeite / nyitds / fechar / zamknqgé / zaviit / uzavriet / 5% / 3akpeims / bezédrds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / acmak /  sulkeminen / sténga / uzdaryti / Zatvaranje / kapatmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti /  inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke /
&pne / otapste / hape / satapste / mbylle / @3¢

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / quente / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna /
ciepta / tepld / tepld / #4 / ropauas / meleg / lammin / varmt /  studend / studend / ¥ / xononwas / hideg / kylmd / kallt /
kar3tas / Vruéa voda / sicak / cald / Leotd / toplo / kuum / karsts /- 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo / mrzlo / kiilm / auksts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / oAb hladno / kaldt / crynero / i fiohté / 2k

35



o

HEEMEEREEE RN EHEEEFEHEH

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendagdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

TR R / AR / A

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garanfie / Contact
>Uotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za &i¥¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirdanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

Preporuke za ¢&iséenje / Garancija / Kontakt

[XIe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopska 3a nouncteare / laparums / Kontakt

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
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